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KOMIUIEKC 3AJAHUN OJ19 PA3BUTUS V CTYIEHTOB-JIMHI'BUCTOB
YMEHUN MEXKVYJIBTYPHOI'O OBILIEHU S
HA MATEPUAJIE ®PA3SEOJIOTMYECKUX EJMHHALL

CraTba nocealleHa npobsieme pa3paboTKU KOMMEKCA 3agaHui AN pa3BUTUSA Y CTYOEH-
TOB-/IMHTBUCTOB YMEHWI MEXKY/IbTYPHOIro 0BLLEHUA Ha MaTepuane Gpa3eonornyeckmx eaquHuLL.
Co3p0aHHbIM KOMMAEKC peanmsyeTcs Ha Tpex 3Tanax (MoAroToBMTENbHOM, peLenTUBHO-penpo-
OYKTUBHOM U MpPOAYKTUBHOM), KaXKAbl/i M3 KOTOPbIX HanpaBfeH Ha pelleHue onpeseneHHbIX
3agad. B pamkax kaxgoro aTana 6blM BblaefieHbl COOTBETCTBYIOLLME 33dadvaM TUMbl U BUAbI
3a0aHUN.

KnogeBble CJ0Ba: MeMCKYyIbmypHOe oOb6ujeHUEe, YMEHUS MEWCKYAbMypHO20
obujeHuUs; paszeonozudeckas eOURULA; KOMNIEKC 3a0aHull.

A SET OF TASKS FOR DEVELOPING INTERCULTURAL
COMMUNICATION SKILLS OF LINGUISTICS STUDENTS
USING PHRASEOLOGICAL UNITS

The article considers the issue of creating a set of tasks for developing intercultural
communication skills of linguistics students using phraseological units. The set includes
three stages (preparatory, receptive-reproductive, and productive), each aimed at solving
specific problems. Within each stage, task types and forms corresponding to the problems
were identified.

Key words: intercultural communication; intercultural communication skills;
phraseological unit; set of tasks.

B HacTosillee BpeMsi B cucTeMe $13bIKOBOIO 06pasoBaHUS ocoboro BHWUMa-
HUs TpebyeT 3agada GOPMUPOBAHUSA MOJUKYNLTYPHOU JIMYHOCTU, KOTOpasi obna-
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[aeT YCTOMYMBOM CUCTEMOMU LLEHHOCTHO-CMbIC/IOBbIX OPUEHTUPOB, B YaCTHOCTH,
YMEHUN OPUEHTUPOBATHCS B CUTYaLUUSIX MEXKKYJIbTYPHOro obLLeHUs, afeKBaTHO
BOCMPUHUMATb U MOHMMaTb (PakTbl MHOW KYNbTypbl, a TakXe AOCTOMHO npen-
CTaBASATb CBOKO KYNbTYpy W ee CUCTeMY LEHHOCTeM CpeacTBaMM M3y4yaeMoro
A3blKa, COXPaHATb U NPOSIBASATE CBOK KYNbTYPHYH UAEHTUYHOCTb B XoA4e obLeHUus
C NpeacTaBUTENSIMU UHbIX JIMHIBOCOODLLIECTB.

B paMkax BbIMOAHEHUSI AUCCEPTALMOHHOIO MCC/eaoBaHUS, MOCBALLEHHOrO
npobneme pasBUTUA Y CTYAEHTOB YMEHWUM YCTHOIMO MEXKYNbTYPHOro obLlieHus Ha
MaTepuane dpaseonorndeckux eanHuy, (PE), Hamm Gbin paspaboTaH Komnekc
3aaHWUK1, HanpaBAeHHbIM Ha pelleHWe yKasaHHou npobnembl. OH npegHasHayeH
ANS CTYOEHTOB 2-To U 3-ro KypcoB ¢akysbTeTa aHIIMUCKoro asbika benopycckoro
rOCYAapCTBEHHOIO YHMBEPCUTETA MHOCTPAHHbLIX $A3bIKOB, M3YYaroLUX Y4UebHYyo
avncuunnuHy «CouuoKynbTypHble OCHOBbI peyeBoro obuweHusa» («COPO»).
Komnnekc 6a3mpyetca Ha oblieMeToanyeckux NpuHUMMNAax, TakUX KakK peyeMmbic-
NINTeNbHass aKTUBHOCTb, CUTYaTUBHOCTb, (GYHKUWMOHaNbHOCTb, HOBM3HA W Ap.
[1, c. 95-156]; npuHuUMNax couuoKynbTypHOro noaxopa (MpUHUUN OBy4deHUs
WMHOSA3bIYHOMY OOLLEHUIO B KOHTEKCTe auanora Kynotyp [2, c. 77-78; 3, c. 67],
NPUHLUMN AOMUHUPOBAHUA MPOBAEMHbIX KynbTypoBeayeckux 3agaHuu [3, c. 68]
M Op.), a TakXKe Ha HeKOTOpbIX YacTHOMETOAMYECKMX MpUHUMNAX (MpuUHLMN
onopbl Ha 3TUMOJIOTUMYECKOM aHanu3, MPUHLMMbI y4vyeTa CUCTEMbl LEeHHOCTeM
POAHOM KY/IbTYPbl M MO3TAMHOrO PasBUTUA YMEHUN MEXKYNbTYPHOro obLeHns Ha
MaTepuane ®PE), BbiTekarowmnx U3 cneunduku n bdyHkumn OE B MeXXKYNbTYpHOM
obLeHuu.

TeopeTnyeckue OCHOBbI UCCNEAOBaHUS MO3BOAWIWN BblAEAUTb O/ peasinza-
UMW OAHHOMO KOMIMJeKca TpM OCHOBHbIX 3Tana (NoAroTOBUTENbHbIM, peuenTUBHO-
penpoayKTUBHbLINM U MPOAYKTUBHbLIN), KaXKAblM U3 KOTOPbIX HampaB/ieH Ha pelleHue
onpeneneHHbIX 3a4ay.

[MepBblt (NOArOTOBUTENIbHbIM) 3Tanm HOCUT KOMIMJEKCHbIM XapakTep.
MpeactaBnseTcs LenecoobpasHbIM NPOaHaNM3MPOBaTh KaXKAYH M3 NOCTAaBAEHHbIX
3afa4y B OTAENbHOCTU, a TakXe pacCMOTpeTb, KakUM 06pasoM OHU peasinsyroTcs
B NMpepnaraeMblX 3adaHUsX.

Ons pocTu>keHUss HaMe4vyeHHOro pesynbTaTa TpebyeTcs, B NepBykO ouyepenp,
BbIIBUTb 3HaHUS Oby4aroLmMxcs 06 ulyyaemMom npobneme, B YaCTHOCTU, akmyaiu-
3upoeams meopemudeckue 3HaHus cmyoeHmos e obnacmu gpazeonozuu. CooTBeT-
CTBEHHO, NepBbIM TUMNOM 334aHWUIK Ha AaHHOM 3Tare ABASIOTCA akmyanusupyrouue
3afaHus. Tak, B 3agaHuM 1 cTyaeHTaM npepiaraeTcs akTMBU3UMPOBaTb NOCPeACTBOM
MUHU-TECTa CBOM 3HaHua o PE, onupasicb Ha MaTepuan, U3yYeHHbIM B paMKax
ydyebHon aucuunnuHbl « COPO» M cMexHbIX ancumniavH. Huyke npeanaraetca
¢pparMeHT TecTa.
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3apaHue 1. Test your knowledge of phraseology as a branch of linguistics
with the help of the mini-quiz below. It will also help you refresh the basics
of this field of linguistics.

Quiz

Your task is to choose the right answer.

1. What is phraseology as a special branch of linguistics?

a) The study of words and phrases that have the same meaning
in most languages;

b) The study of set phrases and expressions that may vary from language to
language;

c) The study of the rules about how words change their form
and combine with other words to make sentences;

d) The branch of linguistics that deals with the history of a specific language.

2. What is a phraseological unit?
a) A simple word with an unusual pronunciation;
b) A set phrase or expression whose meaning is not derived from
the meanings of its components;
c) A colloquial expression used in slang only;
d) A lexical unit with an unambiguous meaning.

Have you answered all the questions correctly? Are there any questions
that seem difficult to answer? Have you answered the questions with the help
of your current knowledge of phraseology or have you consulted other sources? Have

you learnt anything new about phraseology thanks to the mini-test?

Ba)XHbIM KOMMOHEHTOM AaHHOMO 3Tara SIBASKOTCA He TOJIbKO 3HAHMUS CTYAEeH-
TOB B 06MaCTU NEKCUKONOTUMU, HO WU OCO3HaHue umMu poau gpaseonozudeckux
eOuUHULY 8 MeXCKY/bmypHOU KOMMYHUKayuu, T. €. UX MNOTeHuMana oas ocyllecTB-
NIeHNs MeXXKynbTypHoro obuweHusa. OauH M3 crnocoboB MNpoaeMOHCTPUpPOBaTb
3HAaYMMOCTb JaHHbIX NEKCUYECKUX eOAuHUL, NMpeacTaB/ieH B 3adaHUK 2, B KOTOPOM
obyuarowmmca Heobxogmumo onpenenntb ponb PE B MeXXKY/IbTYPHOM 0OLLEHUU
M B OOLLEHMM Ha pOAHOM $3blke MOCPeACTBOM 3aMojiIHeHMs TpadUyeckoro
opraHusartopa.
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3apaHue 2. Why is it important to know phraseological units and what they
mean and express? Why are phraseological units thought as an important part
of a language? What role do they play in modern (intercultural) communication?
Let’s brainstorm the ideas and fill in the graphic organizer.

The role of
phraseological units in
foreign languages

The role of
phraseological
units in

in mother/father intercultural
communication

The role of
phraseological units

tongue(s)

Cnenytoller 3apayen MNOArOTOBUTENbHOrO 3Tana ge/n1semcs packpbimue
deHomamueHozo 3HadyeHus PE, omobpaHHbIX 6 paMKax usy4aeMbix mem, rnocpen-
CTBOM MCIMOJIb30BaHUA Pa3/IMYHbIX CPeAcTB, B TOM 4YMC/le Ha OCHOBE KOHTEKCTa
(3apaHue 3) u aTumMosnormm (3agaHue 4). Micxoaa us cpopMynnMpoBaHHOM 3a4aum,
OOHWM U3 TUMNOB 334aHWUIM BbICTYMNAOT CeMaHmusupyrouiue 3aaHus.

3apaHue 3. To learn the meaning of the phraseological units and understand
what they might have in common, study the sentences below and try to decipher their
meanings, the context will help.

1) The hikers decided to stay together during the storm because there’s safety in

numbers.
2) Despite their rivalry, the athlete finally offered an olive branch

by congratulating his opponent after the match.
3) The criminal thought he could escape, but ultimately the long arm

of the law caught him.
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3apaHue 4. The role of etymology in the study of phraseological units
(s important, as it helps not only memorize the component composition of a
unit better but also understand its meaning. Take a close look at phraseologi-
cal units and their etymology. Applying etymology, try to determine the meaning
of the phraseological unit. Using available reliable sources, verify your guesses and
find examples of the usage of these phraseological units.

Jo handle / treat someone with kid gloves. Kid gloves are extreme-
ly soft and gentle and made from the skin of a kid (a young goat). As the hide is
thin and soft a person who is wearing the gloves must be careful not to scratch
or tear the fragile leather while doing something.

Mocne cemanTuzaumm ®OE u BoiSBNEHMS MX AEHOTATUMBHOIO 3HaYeHWs, Leneco-
0bpaszHoO NMpenioKUTb CTYAeHTaM cucmemMamusupogame U3ydyeHHble ¢pazeonozusmel
Ha ocHo8aHuU omobpaxcaeMbix UMU yeHHocmell benopycckozo coobujecmea. bonee
YETKOMY UX CTPYKTYPUPOBAHUIO B CO3HAHMUM 0BY4YarOLLIMXCA MOXKET CNocoBCTBOBATb
Mcrnonb3oBaHMe rpaduyeckmx opraHusaTopoB. [aHHbiM TN 3agaHuUK Gbln 0603Ha-
YyeH Kak akcuosoauyveckuli. CTyneHTaM npepnaraeTcs, HanpuMep, 3anoiHUTbL Clle-
Ayrowmin rpaduyeckmn opraHusatop (puc. 1): B Kpyre BNucaTb Ha3BaHWE TOU WM
MHOWM LEHHOCTH, a B LLUECTUYro/ibHUKE — (hpa3eosiormsmM, COOTHOCALLMACS C AaHHOM
LUeHHocTblo. Kak BMOHO M3 CTPYKTYpbl rpa-
dnyecKkoro opraHmsaTopa, ogHa 1 Ta Xe JieK- ( .
CMYecKas efuMHULA MOXeT OTpaxaTb Hec- l\'

KOSIbKO LeHHocTen. [lpenmyuiecTeo Takowu ._[‘\__,/\, .........
opraHWsauMmM MaTepuana COCTOUT B TOM, YTO ; ‘ i
obyyatoLumecs caMmoCTOATENbHO pacKpbIBaloT - p '&——sg
«noTeHuman» Toh mnn uHou ME B nnaHe //"\\_ﬂ@'ﬂ ~—|’ \}—'
NpeacTaBNeHMs LEHHOCTEN POOHOW KyJb- e ) ~ \>~__//\_,_..--~~.-..:
Typbl. DTO peKOMeHOyeTCs OCYLLUeCTBAATL | | & :
B paMKax rpyrnroBol paboTbl, YTO CNoCob- \ ~~~~~
CTBYET OOMEHY MAESAMW, MHEHUSIMU W OMbl=  pyc 1. Mpadmueckuit opraHM3aTop A
TOM MeXKyNnbTypHoro obueHus. Obpazel, 3amaHms 5

3addHNA NpenctaeneH HMXxKe.

3agaHue 5. After you've studied and analyzed a number of English phraseological
units for their ability to reflect the values of the Belarusian people, work in groups and
complete the following graphic organizer. The ‘circle’ shape should contain the name
of a particular value, and the ‘hexagon’ shape is to hold the phraseological unit that
reflects it. Some phraseological units can reflect multiple values of our society, which
can also be depicted in the graphic organizer. The number of shapes in the diagram
may vary. Be prepared to present your graphic organizer to the entire class so that
everybody can discuss their work and develop a unified version of the final diagram.
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ApekBaTHOE MeXKYy/bTypHOe oblleHMe TpebyeT He TOJIbKO MOHMMAaHUA
3HaueHua Ton unm nHom ME, Ho n ymeHusa pasnuyame moHkocmu, HrOaHCbl OAHHO20
3Ha4YeHUs C MOYKU 3peHUs 8blpaxcaeMbiX 3MOUUU, OUeHKU, T. €. Te OTTeHKM 3HauYeHus,
KoTopble obycnoeieHbl kKoHHoTauuen ME. CxoykecTb KOMMOHEHTHbIX COCTaBOB
$pa3eonorMsMoB B poAHOM U MU3Yy4aeMOM si3blkaX He BCerga CBUAETEbCTBYET O
NOMHOWN TOXKAECTBEHHOCTU UX 3Ha4YeHMKU. PazBuTue AaHHOro yMeHUs oveHb BaXkHO,
NOCKONbKY OCO3HaHWE pasiniuum B CNocobax BblpaXkeHUs1 KY/bTYpPOobyCNOBIeHHbIX
aB/ieHUM (B TOM YMUCe C MOMOLLbIO KOHHOTaumn) B DE urpaet HenocpeacTBEHHYO
pofib B NMpPeofosieHMN KOMMYHUKATUBHbIX Heyaad u bapbepoB. B aTol cBA3U Mbl
BblAeNsieM TakoW TUM 3afaHWMW, KaK UHMepnpemauyuoHHsie. Tak, B 3a4aHUMU
6 CTyOeHTaM npeasaraeTcs CpaBHUTb CUTyauuu npuMeHeHus Takux DE, kak the
apple doesn'’t fall far from the tree (aHrn.), a6avixk ad s6ibIHi Hedanéka Kouiyya
(6enopyc.) u gbnoko om sbnoHu Hedaneko nadaem (pyc.) U BbISBUTb UX CXOA-
CTBO U pasnnMyms B COOTBETCTBUU CO CReaytoLlmMMu Kputepuamu: 1) coenageHue/
pasainyme No KOMNOHEHTHOMY COCTaBy; 2) obo3HadyaeMoe saBfieHWe; 3) coBnageHue/
pasfinuune no 3Ha4vyeHuto; 4) KOHHOTATMBHblEe OCOBEHHOCTU (OTparkaeMble 3MOLUM,
oLeHKa siBNeHus); 5) aoMuHMpyrolas dyHKLUMS B OOLLEHUM.

B xone npoBegeHus Takoro aHasvM3a MyTeM COMOCTAaB/EHUS KOHTeKCTa oby-
YyaloLLMecs MOryT BbISIBUTb C/leaytollee: HECMOTPSI Ha TO, YTO C/IOBAa-KOMIMOHEHTbI
BO BCEX TpexX aHaforax CXoXW, U, Ha NepBbli B3rsS4, MOXHO OTMETUTb OBLLHOCTb
B 0603Ha4YaeMoM MMu aBneHun, OE B pycckoM 1 6enopycckoM a3bikax Yalle BCero
Bblpa)kakoT OTpuLATeNIbHOE OTHOLLUEHWE K [OaHHOM 4epTe XapakKTepa, KOTopyto
pebeHOK yHacnenosan oT poautensi(-en), B To BpeMsl kak DE B aHrMMNCKOM si3bike
[OCTaTOYHO HeUTpasbHa B AaHHOM achekTe.

3apaHune 6. Sometimes phraseological units that are identical i(n several
languages arent exactly ‘the same’. Subtleties of meaning and/or connotation can differ
in seemingly similar phraseological units. To understand how similar phraseological
units differ from one another, consider the context. The situations below reflect the
subtleties of using English phraseological units and those of Belarusian and Russian.
Discuss in pairs the differences between phraseological units in different languages
and complete the table.
1) Mary’s son soon showed his own artistic talent, proving that the apple doesn’t
fall far from the tree.
2) OgunH un3Hapoda
bpat na cecTtpa! 6egHble geTH, YTO NTALLKU B KNeTKe.
Npyron
Ectb 0 koM aneTtb? lNpoknatoe nnems!
Mepebin
OrTew, 6b1n 37100eM, a8 0eTKU HEBUHHDI.
Npyron
A6noko oT 9610HU Heaaneko nagaert.
(A. C. MywkunH «bopuc MNogyHoB»)
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3) KauspbiHa 6bina pagacHan 3 caman paHilbl: CEHHSI e A3eHb Hapai>K3HHS.
... Hagbiwoy Bevap. KauspbiHa cycTpakana racuen, SKia npbidwal Ha ypaybiCTaclb
He 3 MyCTbIMI pyKaMi, a 3 NagapyHkaMi. Hagbixoasiy 4ac caasiuua 3a cTos, a agHbIX
racuen ycé Hama | HaMa. KauspbiHa Yakana ceato TpatopagHyto cactpy HOnito 3 ge
nactanenam gadkon Hacusn. ... KauspbiHa agpasy 3ayBaxkbijia, LUTO fie cACTpa “He
3MaHINnaca”: HAyBaXKNIBas [Aa IHWbIX nrog3en, 6o npbiexana 6e3 nagapyHKy pas
CACTpbl, CBap/iBag i cxiNbHas ga crnpadak. A AHacTaciq, 9K | MaLi, Nadana Kanpbisiub
I cTBapalb HeBAJIKIA KaHMNIKTbI 3 acTaTHIMI racuaMi, ckapasadbica | nepabiBatoybl.

KauspbeiHa 3 cymaM magymana, wTo a26ablk afg a6nbiHI Heganeka kouiuua, 60
Hacus ycnagkaBana sie XK Kanpbi3Hbl XapakTap, HemaciyL3HCTBa i CXifibHacub Aa
KaHnikTay.

OTMeTMM, 4TO B KayecTBe BWIOB 33aJaHWUK Ha MNOArOTOBMTE/IbHOM 3Tane
BbICTYMalOT TEOPETUKO-OPUEHTUPOBOUHbIE, TEOPEeTUKO-0600LLatOLLIMEe, KOHTEKCT-
Hble, 3TUMOIOrUYecKme, CUCTEMATM3UPYOLLME N naeHTUdULUPYOLLLME 3a8aHUs.

BTopon (peuenTMBHO-penpoOAYKTUBHbLIN) 3Tamn HanpasaeH Ha UCMO/b-
30BaHMWe Pa3eosIorM3MOB B OrpaHMYEHHOM KOHTEKCTE C Leblo AeMOHCTpauum
pasfiuuniK B BOCMPUATUU U MHTepnpeTauum ¢$akToB U SIBIEHUW B PasHbIX JIUHT-
BOKY/NbTYpax, a TakXke AJs peanu3auum pedyeBoro HaMepeHus (NMpuUBETCTBUE,
OKOHYaHWe pasroBopa, MoaaepXkaHWe becenbl, MOHUMaHUE YYXXUX 3SMOLUNA WU
Bblpa>keHMe CBOUX U T. A.).

B aT1oM cBA3su npumMeHsioTca ouggpepeHyUpo8odHbIe 3apaHus, KOTOpble
npeanonaratoT Bblbop paaa ¢pa3eosorMsMoB aHIMIMKUCKOro, 6enopycckoro wm
PYCCKOrO $3blKOB A1 AEMOHCTPaUMM BapuMaTMBHOCTU CMOCOOOB BblpaXkeHUs
KYAbTYPHbIX HKOAHCOB OAHOIO U TOrO e SAB/IeHUS NOCPEeACTBOM pasHbIX S3bIKOB.
C nomoubto uckyccteeHHoro uHtennekta (M) 6bin creHepupoBaH psa mn3obpa-
YKEHUM, OTPaXKAlOLLMX OCHOBHble LEHHOCTM OGenopycckoro obuiecTBa (cembs,
rocTenpuUMCTBO, CODNtOAEHME 340POBOr0 06pa3a YXM3HU U Ap.). 3ajaqven CTyaeH-
TOB SIBNSIETCS1 ONUCaTb AaHHbIE LEHHOCTU CpeacTBaMu Tpex A3bliKoB, ncnosnb3ysa ®OE,
C LeNblo aHain3a CoBMadeHUM U pasinuum B cnocobax BepbanbHOro BbipaXkeHus
KY/IbTYpOOOYCNOBNEHHbIX SIBeHUN (3aaaHue 7).

Puc. 2. Cepus KapTUHOK, creHepupoBaHHbIX UN,
KOTOpble MPUMEHSOTCS B 3a4aHUKN 7
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3apaHuwe 7. The ability to represent one’s native culture and country is one of the
most important aspects of intercultural communication. A series of pictures depicting the
values of the Belarusian people are presented. For each picture, select phraseological
units from Belarusian, Russian, and English that most accurately describe the values
the pictures represent. Do phraseological units differ in different languages? What
do they have in common and what do they differ in? How can these factors influence
intercultural communication? Work in groups and brainstorm your ideas.

B npouecce ncnonbzoBaHua ME B Lenax paseBuTua YMeEHUN MeXKY/bTYPHOro
0bLLIEeHNS Ba)HO OCYLLUECTBAATb aHaaM3 CUTyauun B OTHOLUEHUMWU MpeaMeTa
06LLIeHNa, pacno3HaHUA YY>XXKMX SMOLIMI, a TakXKe AesaTb BbIbop COOTBETCTBYIOLLIEH
cUTyauum ¢paseosiorMyeckon eamHuLbl, YTobbl afeKBaTHO HayaTb, NoAAep>aTb
M 3aBeplUUTb Ob6lLeHWe, Bblpa3sUTb CBOWU COBCTBEHHble 3MOLMWU WU OLEHKY MO
OTHOLUEHUIO K TOMY WU MHOMY daBneHuio. B 3Ton cBasu Mbl npennaraem
penpoodykmueHsili TUM 3a8aHUN.

Hanpumep, 3apaHve 8 npepnonaraeT aHaau3 CcTydeHTaMW MpeacTaBleHHOM
CUTyaUuuM Ha MaTepuasne ucnosnbsyembix B Hem PE, a 3aTeM NoAroToBKY KpaTKoM
peakuun C NMpuMeHeHMeM U3YUYeHHbIX Gpa3eosiorM3MoB C LeNbo AEMOHCTpaLmm
CBOEro MHeHua No AaHHoK npobneme.

3apaHue 8. In intercultural communication, it’'s important not only to know how
to express your thoughts and emotions and to be able to do it, but also how to interpret
others peoples’ statements. This task presents situations in which phraseological
units are used. You must analyze these situations and try to understand the emotions
experienced by someone using a particular phraseological unit. Then, you must
respond to the situation and use a phraseological unit in your speech that reflects
your position.

1. I had always believed my best friend was someone | could count on through
thick and thin. | stood right behind him during every difficult period of time, offering
support and friendship no matter what. But yesterday, | found out that he had betrayed
me. His betrayal left me feeling shattered.

B pamkax puddepeHUMPOBOYHOro TUMa 3a4aHMM Obli BblaeneH KoMmnapa-
TUBHbIM BWA, 33JaHWMW, a 019 penpoAyKTUBHOIMO TUMa 3afaHUM MpenjararoTcs
KOHTaKTOyCTaHaBAMBalOLLMe, NOAKPENnstoLLLMe N SMOTUBHbIE BUAbI 3a4aHUM.

TpetTun (NpoAYKTUBHbBIW) 3Tan OPUEHTUPOBaH Ha pa3BUTHE
bonee TBOPYECKUX, MHTErpaTUBHbLIX YMEHUM YCTHOMO MEXXKY/bTYpPHOro obLueHus
No CpaBHEHWIO C NpeablayLMu sTanaMu. K TakumM yMeHUsIM Mbl OTHOCUM yMeHMUe
penpeseHmupoeamse U UHMepnpemuposams YeHHoOCmu, HOpMbl U mpaduyuu pooHouU
Kynbmypsl  nocpedcmeoM UCNOMb308aHUSA ¢paseonosudeckux eouHuy; YMeHue
mpaHcaupoeame UHOUBUOYA/IbHYIO CUCMEMY UEHHOCMHO-CMbIC/I08bIX OPUEHMUpPOS
B Mpouecce MexXKyNbTypHOro obOLLeHMs; YMeHue ycuwiums 3MOUUOHAIbHYIO
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go30elicmeeHHocmb pequ ¢ nomollbto ME u T. a. Takum 0bpas3oMm, napannesibHoO C
MpPOLLECCOM Pa3BUTUSA YMEHUM YCTHOIMO MEXKKYJIbTYPHOro obLLEeHUsA OCyLLEeCTBASETCA
dbopMmnpoBaHMe LEHHOCTHO-CMbIC/IOBbIX OPMEHTUPOB JIMYHOCTU OBydatoLlerocs.
Ha paHHOM 3Tane MCNoONb3ykoTCa MPeuMMYLLECTBEHHO pedeebie 3adaHusl, npen-
nonaratoliye mcnonbsoaHue ME B MOHOMOrMYeckoM BbICKa3blBaHUM Ha OCHOBE
npensioXKeHHoOM 3aJayuu (MoAroTOB/IEHHAs! pevb) U Ha OCHOBE CUTYyaLMW C OMOpPOM
Ha >XM3HEHHbIM OMbIT obyuvatolmxcs (HenoAroToBfeHHas peyb). Mcnonb3oBaHWe
®E B AManorM4yeckoM BbICKa3blBaHMM, HarpaBfieHHOM Ha CO3[aHMe CHOXKeTa Mo
paay ®E crnocobcTByeT pasBUTUIO MOArOTOB/EHHOM peyn, a Ha OCHOBE BMAOEO —
HenoAroToBfeHHOW peyn. [na CTyOAeHTOB-JIMHIBUCTOB Ba)kHbIM ABJIAETCA U Pa3BuU-
THMe NOJINSIOrMYecKon peumn (B TOM uncie ¢ ucnonbsoBaHneM ®E) Ha ocHoBe npen-
JIOXXEHHOM CUTyauMu (NOArOTOBNEHHAs! peyb) U Ha OCHOBE CODCTBEHHOIO CYXXAEHMUS
WAN OTHOLWEHUS K dakTaM W sBleHUsIM (HernoAroToB/IeHHAasl peub). YuuTbiBas
npeaMeT Hallero Wcc/ieqoBaHMsa, obyuvarolumca npepnaraeTca  MCMNosb3oBaTb
afleKBaTHble cUTyauumn ¢bpaseosiormsmbl B Tpex siblkax (aHMMMCKOM, PYCCKOM M
6enopycckoM). Huyke npeacTtaeneHbl Tpy NpuMepa 3aAaHuM NogobHOro TMMa.

Tak, B 3agaHuM 9 cTygeHTaM npednaraeTca pelnTb CAeayroLLy 3agady:
NnpeacTaBMTb CUTYaLMUIO, YTO MOC/Ee OKOHYaHUA YHUBEpCUTeTa OHM paboTaloT B
pekslaMHOM areHTcTBe. Mx paboynm 3agaHueM aBNSeTCA MNoAroToBKa TEMaTUUYECKUX
Na1akaToB MpPO Hally CTpaHy A/a pasMelleHua Ha cauTe ana Typuctos. OaHom
U3 uaen ABIAeTCa UCMoJib30BaHUEe (GPa3eo/lorM3MoOB A/ BblPa)KeHUs KJTHUYeBbIX
LeHHocTen Benopycckoro Hapoga. Oby4atoLMMca HeobXoaMMO MOArOTOBUTbL peyb,
KoTOopasa ybeouT aapecata B BaXKHOCTU ucrnosib3oBaHua PE, a Takxke npenoctaBuT
000CHOBaHWE NpMMEHEeHUA TeX UIN UHbIX Ppa3eonorMsMos.

3apaHue 9. Imagine you work for an advertising agency. You've been tasked with
creating banners about our country for a tourism website. The main goal of each banner
s to convey what’s important to the Belarusian people in a format understandable
to foreigners. Recalling your English classes at university, you’'ve decided to use
phraseological units as the central elements of the banners. Your work task is to create
10 banners, but first, you need to justify the idea of using phraseological units and
the phraseological units that reflect Belarusian values to your management. Which
phraseological units will you choose and why? Prepare the justification in the form
of a monologue. Be ready to present the monologue in class. After your classmates’
presentations, discuss the results together. Who was successful? Who wasnt quite
successful? What could be the possible reasons for the unsuccessful presentation?

3apaHue 10 HanpaB/ieHO Ha pa3BUTUE Y CTYAEHTOB YMEHWU HenoAroTOB/EeH-
HOM AMANIOrTMYECKOM peun C NpUMeHeHWeM COBCTBEHHOro OMbiTa NMpeacTaBieHUs
POAHOM KYNbTYpbl U CTpaHbl Ha MaTepuasie BUAEOPOSIMKOB, CO3AaHHbIX MUHUCTep-
CTBOM TpyAa U coumanbHoM 3awmTtbl Pecnybnukmn benapycb. B paHHOM 3amaHuu
obyyaroMMcsa cnepyeT pasbirpaTb AWaAoON, B KOTOPOM OOMH W3 YYaCTHMKOB
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aBNseTca MNpeacTaBUTENEeM WHOW JIMHIBOKY/IbTYPbl, WHTEPECYHLLMMCS Halleun
CTpaHOM, a BTOPOW — NpeacTaBuUTeeM 6eslopyccKoro coobLecTBa, KOTOpbIM Mosic-
HSeT LLeHHOCTU POAHOM KY/bTypbl, NpeabsBfiieHHble B BUAEOPOSMKAX, OMUPAasChb
Ha m3ydeHHble DE. 3aTeM CTYAEHTbI MEHAKTCA POJIIMMU.

3apanue 10. Imagine you're giving a tour of Minsk to a relative or business
partner who hasn't visited our country in a while and doesnt speak Belarusian or
Russian. You're showing them the capital’s sights. The Minsk metro is a must-see. While
waliting for the train, your guest notices social media videos playing on the station
screens and asks you to explain the point of these videos. Watch the videos and use the
phraseological units you’ve learned to briefly but succinctly explain the essence of these
videos.

https://mintrud.gov.by/ru/soc-reklama-ru/getRecord/536/

https://mintrud.gov.by/ru/soc-reklama-ru/getRecord/679/

https://mintrud.gov.by/ru/soc-reklama-ru/getRecord/662/

B kauecTBe ewe oaHoro npumepa npueeseM 3agaHue 11. OHo npeanonaraeT
cosfaHue noaunora ¢ npuMeHeHnem ME B Tpex sa3blkax (aHrIMUCKUW, PYCCKUK U
6enopycckui) c Uenblo AeMOHCTpaUMU CTYAEeHTaM CMOCODHOCTU afekBaTHO Mpu-
MeHsiITb HeobxoaumMyto PE B 3aBUCMMOCTU OT A3blka OBLLEHUS B NOJNAUHIBA/IbHOM
coobuiectee. CroXKeT ONMUCbIBAeT CUTYaLMIO, B KOTOPOW 0By4YatoLLMMca HeobXxoanMmMo
NpeacTaBUTb pasHblie posn: Mapuu, koTopass UMeeT Benopycckme KOpHU, HO >XUBET
B MHOW cTpaHe (KuTae), NoaTOMy OHa BfiafieeT BCEMU TpeMs $3bIkaMU B Pa3HOM
cTeneHu; ee Myxa YkaH Bag, KOoTOpbI BNageeT aHIM/IMMCKUM $I3bIKOM M B HEKOTO-
poM CTeneHn pycckuMM si3blkoM; ee godvb Codu, koTopasi rOBOPUT Ha aHMMKUCKOM
asblke. MHCTpYKUMA K 3a4aHUIO NpeaycMaTpuBaeT U TpeboBaHUSI K KaXKAOW posu,
npeporpenensieT TeMaTUKY 3a4aBaeMbIX BOMPOCOB KakK C MO3ULIMK FOCTeM, KOTopble
npuexanan NorocTuTb B benapycb, Tak U ¢ NO3MUUM MPUHUMAIOLLEN CTOPOHbI U T. A.

3apaHue 11. MNoprotoeneHHaa pedb. Monunor. Your cousin Maria who lives in
China (a teacher), her husband Zhang Wei (an engineer), and their daughter Sophie
have just arrived in Belarus. You're hosting them at your family place in Minsk for
a week-long visit. This (s their first time in our country, though they’ve heard family
stories their whole lives. Maria speaks English, some Russian and Belarusian; Zhang
Wei knows English and some Russian as he studied at university in Moscow and Sophie
speaks English only. You have known Maria well since your childhood, and this reunion
carries emotional weight for both of you. The polylog should feel like a real family
gathering, allowing your relatives to experience Belarusian culture through the warmth
of kinship rather than formal explanation.

The host: Start with a greeting in several languages, showing hospitality and
respect to guests by using appropriate idioms. Make the guests feel the genuine warmth
and comfort of Belarusian family culture.
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Komnnekc 3a,u,aHvu7| Ana pasBuTtnUAa y CTyoeHTOB-JIMHIBUCTOB yMeHVIVI MeXKYAbTYPHOIo
Ha MaTtepuasne Cbpa3eOJ'IOFVI‘-IECKVIX eanHuny,

obLeHusa

3Tan

3a4a4n

TUN YNpPaXKHEHUN

BMA, YNPaXKHEHU I

cpefcTBa obyueHus

1) nogrotoBuTENb-
HbIM 3Tan

aKTyanM3aumsa TEOPETUYECKMX 3HAHUN
B obnactu dpaseonorum u ponu OE

TEOPeTUKO-OPUEHTUPO-
BOYHblE

aHa/IM3 UCTOYHUKOB
KOpnyc TEKCTOB
cnoeapu

TEKCTbI

namMaTKu
Harna4HoOCTb (pUCYH-

KW, BUZeo, rpadpuyeckue
opraHusaTopbl)

2) peuenTrBHO-pe-
NpoAYKTUBHbIM

= aKTyanusupyowme
B MpoLecce MeXKynbTypHOro obue
P yneTyp TeopeTUKo-0bobLWato-
HUS

Lwue
pacKpbITME AEHOTAaTUBHOIO 3HaYeHMe CeMaHTu3upytoLme KOHTEKCTHbIE
oToBpaHHbIX PE

3TUMONIOrn4ecKme
BbISIBNIEHWE LLeHHOCTEN, oTobpaXkae-

aKcuonornyeckue cucTeMaTU3MpYOLLME
MbIX ¢ nomollbro PE
PacKpbITME KOHHOTAaTUBHOIO 3HaYeHUs &
MHTEpNpPeTaLMUOHHbIE | MAeHTUDMLMUPYIOLWME
(B paMKax 3 53bIKOB) pripeTat, A HMpyrot
[EMOHCTpaLMa pa3fIMinii B BOCNPUS-
P P P anddepeHLMpoBOY-

TUWU U UHTeprpeTauuu GakToB U aBne- Lbie KoMnapaTUBHble
HWI B Pa3HbIX JIMHIBOKY/bTYpax
ageKBaTHoe ncnonb3oBaHne OE KOHTaKTOyCTaHaBNU-
(B OrpaHM4YeHHOM KOHTEKCTE) BatoLLue
B paMKax pe4yeBoro AencTBus:

noaKpenastoLme
1) npuBeTCcTBME, OKOHYAHWE Pa3roBopa; | PeNpPOAYKTUBHbIE
2) noanepxkaHue becenpl;
3) MOHUMaHWE Yy>KUX 3SMOLMUIA U Bbl- 3MOTUBHbIE

paXXeHue CcBOUX U Op.

dHaan3 NCTOYHUKOB
Kopnyc TeKCTOB
cnoeapm

TEKCTbI

3) NpoAyKTUBHbIN

ncrnonbsoBaHue ME B cuTyaLmsax Mex-
KYNbTYPHOro OBLUEHMS, B T. Y.
B CMTyaumax, Npeanonaratolmx npea-
CTaBNEHUS POAHON KYNbTypbl

peyeBble

AECKPUNTUBHDbIE

UHTEPaAKTUBHbDbIE

TEKCTbI M po6neM HOro

XapakTepa (ayAUTUBHbIE
W neYaTHbIE)

BuaeodparMeHThbI
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The guests: You are primarily interested in family matters, since you haven’t seen
each other for a long time. Then do not forget to ask about Belarus and its traditions;
inquire about current events in the country and the capital.

CnenyeT OTMeTUTb, YTO BHYTPU peYEBOro TUMa 3aJaHUM Ha TPeTbeM 3Tane
OblNK BblAeNEeHbl AeCKPUMTUBHbIE M UHTEPAKTMBHbIE BUAbI 3a4aHUN.

KomMnnekc 3apaHui B cMCTeMaTU3MPOBaHHOM BUe MNpencTaB/ieH B Tabnuue.

B paspaboTtaHHOM KoMmniekce NnpeaycMoTpeHO pasHoobpasue ¢opM B3auMo-
NENCTBUA 0OyYaloLLMXCA: BKJ/IKOYEHbI 33a4aHMA, OPUEHTMPOBaAHHbIE KaK Ha WUHAM-
BUAYyasbHYO paboTy (3agaHus 1, 9), Tak n Ha coTpyaHM4YecTBO B Napax (3agaHus 6,
10) v rpynnax (3agaHus 2, 7, 11). Takas BapuaTUBHOCTb co3aaeT HiaronpusTHble
YCNOBUA A8 YKpenieHUs B3aMMOOTHOLUEHMM, OCYLLecTB/ieHUa OBbMeHa orbITOM
MeXkay 0by4aroLLMMUCA, UTO CNOCOBCTBYET MOPOXAEHMIO naen u apbekTUBHOMY
B3aMMOAENUCTBUIO CTYAEHTOB.

[MpencTaBneHHbIM KOMIJIEKC B HACTOALLLEE BpeMSA NPOXOAUT SKCNepUMEHTasIbHO-
OMbITHYIO MPOBEPKY, KOTOpas MO3BOAIUT cAeslaTb BbiBOAbl O ero 3pdeKTUBHOCTHU.
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